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Как неоднократно отмечалось в лингвистике, обучение иностранному языку невозможно без сопоставительного анализа систем родного и изучаемого языков. Об этом писали в своих работах такие выдающиеся лингвисты, как С. И. Бернштейн, А. А. Реформатский, Л. В. Щерба и другие исследователи. В ходе сопоставительного анализа языков необходимо выявлять как сходные лингвистические явления, так и те, что отличают языки один от другого, поскольку именно сопоставительный анализ фонетических систем помогает  прогнозировать трудности, возникающие у учащихся в процессе изучения русского языка. 

Известно, что в настоящее время в Венгрии возрастает интерес к изучению русского языка и культуры. Несмотря на усиление напряженности взаимоотношений на международной арене в целом, ведется деятельность Российско-Венгерской межправительственной комиссии по экономическому сотрудничеству, осуществляется работа над договорно-правовой базой двусторонних отношений, развиваются контакты в культурно-гуманитарной сфере, а из-за потребности венгров в изучении русского языка как средства общения возникает необходимость в проведении подобного исследования. 
Мы хорошо знаем, что русский язык является одним из наиболее сложных для большинства зарубежных учащихся, поэтому у иностранцев нередко возникают трудности в процессе обучения, особенно при формировании фонетических навыков, что обусловлено интерферирующим влиянием фонетики родного языка говорящего. Однако следует заметить, что влияние фонетической системы родного языка при изучении иностранного не всегда негативно. Фонетической интерференции противостоит положительный перенос – это те случаи, когда определенные особенности фонетической системы родного языка учащегося соответствуют фонетическим чертам языка изучаемого на аналогичном участке языковой системы. Исходя из всего вышесказанного, становится очевидным то, что «учет особенностей звуковой системы родного языка учащихся является основой для составления эффективного плана работы и для продуманной системы занятий по фонетике» [Рожкова Г.И 1964: 52]. 
В данной работе будет проведен сопоставительный анализ артикуляционных баз русского и венгерского языка, дана система фонемного устройства двух языков и рассмотрено их функционирование в потоке речи. 

Русская артикуляционная база отлична от артикуляционной базы венгерского языка общей ненапряженностью произносительного аппарата, меньшей четкостью артикуляционных действий. Об этом явлении так писал лингвист А.Шальга: «Русская артикуляция «как бы вялая, ненатянутая по сравнению с энергичной, напряженной венгерской» [Шальга А. 1984: 13]. 
Для классификации русских согласных звуков используются четыре дифференциальных признака:

・ место образования;

・ способ образования;

・ твердость/мягкость;

・ глухость/звонкость.

Согласные же венгерского языка можно классифицировать по следующим основным принципам:

-по месту образования;

-по способу образования;

-по глухости/звонкости.

Что же касается состава фонем, то систему русского языка в области консонантизма составляют 37 согласных фонем (мы опираемся на общепринятую точку зрения в лингвистике, хотя разные фонетисты насчитывают от 32 до 37 согласных фонем), а в фонемный состав венгерского языка входят по 25 долгих и кратких фонем. 

Представляется возможным выявить такие расхождения в составе язычных фонем в сопоставляемых языках:

1. В венгерском языке отсутствуют мягкие фонемы (в связи с отсутствием дифференциации по признаку твердости/мягкости, а (согласные [gy], [ny], [ty] являются палатальными, а не палатализованными);

2. В русском же языке согласные фонемы не противопоставляются по длительности звучания как по дифференциальному признаку;

3. Сам состав язычных фонем в русском и венгерском языках различен. Так, в венгерском языке существуют фонемы [dz], [dzs], [gy], [ny], [ty], которые отсутствуют в русском языке. Трудности у венгров вызывают русские язычные фонемы [ш̕:] и [ж̕:], не представленные в венгерской языковой системе.

Особенности функционирования звуковых единиц не осознаются носителями языка, поэтому позиционные закономерности родного языка постоянно переносятся на чужой, а позиционные закономерности изучаемого языка не воспринимаются учащимися, если в родном языке такие закономерности не представлены.
Позиционная мена звонких согласных на глухие в абсолютном конце слова – неотъемлемая черта русской фонетической системы, в венгерской же речи такого явления нет, что является причиной для возникновения ошибки. Ассимиляция, упрощение групп согласных, функционирование двойных согласных присутствуют в фонетических системах обоих языков, но протекают по-разному и в разных обстоятельствах, а в связи с этим может проявляться действие фонетической интерференции. 
Таким образом, сопоставительный анализ родного языка учащегося и языка изучаемого представляется необходимым для преподавателя, ведь это дает возможность прогнозировать, предвидеть возникновение фонетической интерференции, создавать необходимые рекомендации и систему упражнений.
Рожкова Г.И. Система работы по фонетике. – В сб.: Из опыта преподавания русского языка иностранцам. – М., 1964

Шальга А. Венгерский язык в зеркале русского языка.  В помощь преподавателям русского языка, обучающим венгерских студентов. – Будапешт, 1984
